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¡¡LE FELICITAMOS POR SU ELECCIÓN!!

Usted ha comprado un equipo fabricado por                  decidiéndose de este modo por un pro-
ducto de calidad probada. Este manual contiene las normas de seguridad y las instrucciones de 
funcionamiento y mantenimiento de la máquina.

Le aconsejamos que mantenga este manual en buen estado y lo guarde en un lugar fácilmente 
accesible de manera que pueda ser consultado rápidamente por el usuario de la máquina. Le 
recomendamos, además, que lo lea con mucho detenimiento y lleve a cabo escrupulosamente 
todas las operaciones descritas, antes de la puesta en marcha, durante el uso y el mantenimiento 
de la máquina.

El fabricante declina toda responsabilidad por daños a la máquina, cosas y personas que puedan 
derivarse de la falta de observas estas normas. Las instrucciones, los dibujos, las tablas y todo 
el contenido de este manual son informaciones técnicas reservadas y, por tanto, se prohíbe la 
reproducción total o parcial y la comunicación a terceras personas de estas informaciones sin 
autorización escrita de                  , que es el propietario exclusivo y que se reserva el derecho de 
hacer todas las modificaciones que juzgue oportunas sin notificación previa.

LE RECOMENDAMOS...

a) Inmediatamente después de la recepción, ¡usted debe comprobar su equipo de posibles da-
ños del transporte! En el caso de existir daños, usted debe informar a la agencia de transportes, 
servicio de paquetería, correos, etc. según el tipo de recepción ¡y anótelo en los documentos de 
la expedición!

b) Si un daño del transporte se detecta después de desempaquetar el equipo, por favor contacte 
inmediatamente con su vendedor respectivo.

c) Antes de poner su equipo en funcionamiento por primera vez, debe estudiar estas instrucciones 
de usuario muy a fondo. Así, usted puede cerciorarse de que esta aplicación funcionará perfec-
tamente por un período de tiempo largo ahorrándose usted mismo de reparaciones y de costes 
innecesarios.

d) En caso de avería técnica desconecte el aparato y asegúrese de que no esté conectado al en-
chufe.

e) Por favor, guarde el embalaje para poder enviar el aparato para la reparación en garantía. 
Para ahorrar espacio usted puede abrir simplemente la cinta adhesiva con un cuchillo y doble el 
cartón.
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A - VERWENDUNG DES GERÄTS

1 ..... MONTAGE DES WAGENS
• Nur für die Modelle “PC 50” und “PC 70”
- Den Behälter (Eimer) an den Wagen fixieren, indem der Drehgriff (a) im Uhrzeigersinn

gedreht wird (Abb.“A1”).

2 ..... MONTAGE DES HANDGRIFFES
• Nur für die Modelle “PC 50” und “PC 70” (Abb. “A2a”)
- Bringen Sie den Handgriff an den Behälter (Eimer) an, indem Sie diesen in den

Halterungen einführen, blockieren Sie danach die Befestigungsschrauben (Detail “K”
- Abb. “A2a”).

• Nur für das Modell “PC 80” (Abb. “A2b”)
- Bringen Sie den Transportgriff (a) an den Behälter (Eimer) (b) an, indem Sie diesen in

die fixen Träger (c) einführen, blockieren Sie danach die Befestigungsschrauben (d).

• Nur für das Modell “PC 80 plastic” (Abb. “A2c”)
- Führen Sie den Transportgriff (a1) in den Behälter (Eimer) (b1) in die seitlichen Sitze ein

und fixieren Sie diesen mit den entsprechenden Schrauben (d1).

3 ..... LOSLÖSEN DER MOTOREINHEIT
• Nur für das Modell “PC 35”
- Zum Loslösen der Motoreinheit, die zwei Scharniere, die sich am Behälter befinden,

hochbehen (Abb. “A3”).
- Zum Blockieren, wie in Abb. “A4” dargestellt wird, vorgehen.

• Nur für die Modelle “PC 50” und “PC 70”
- Zum Loslösen der Motoreinheit, die obere Seite der Scharniere nach außen ziehen

(Abb. “A5”).
- Zum Blockieren, vergewissern Sie sich, dass die Scharniere richtig in ihrem Sitz

eingerastet sind.

• Nur für die Modelle “PC 80” und “PC 80 plastic”
- Zum Loslösen der Motoreinheit, die Scharnieren hochheben (Abb. “A6”).
- Zum Blockieren, wie in Abb. ”A7” dargestellt wird, vorgehen.

4 ..... INBETRIEBNAHME (Abb. “A8”)
- Schalter: • Position O =  ausgeschaltetes Gerät

• Position I =  eingeschaltetes Gerät

• Nur für die Modelle “PC 50”, “PC 70”, “PC 80” und “PC 80 plastic” (Abb. “A9”)
- Geschwindigkeitskommutator: Indem Sie den Drehdruckknopf im Uhrzeigersinn

drehen, verringert sich die Saugleistung.

5 ..... AUFNAHME DES ELEKTRISCHEN NETZKABELS (Abb. “A10” - “A11”)
• Nur für die Modelle “PC 80” und “PC 80 plastic”
- Zum Aufwickeln des elektrischen Netzkabels, die Haken (e) wie in Abb. “A 10”

angegeben, positionieren.
- Zum Abwickeln des elektrischen Netzkabels, die Haken (e) drehen (siehe Abbildung

“A11”).
-------------------------------------------------------------------------
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ADVERTENCIAS

✓ No utilice nunca el aparato:
- con las manos mojadas o húmedas;
- si se ha caído y presenta roturas o anomalías

de funcionamiento evidentes;
- si el enchufe o el cable de alimentación

eléctrica es defectuosos.
✓ Desconecte siempre el enchufe de la red de

alimentación eléctrica (fig. 001)
inmediatamente después del uso y antes de
realizar cualquier intervención de limpieza o
mantenimiento.

✓ Las eventuales reparaciones deben ser
realizadas sólo por especialistas que dispongan
de repuestos originales suministrados por el
fabricante.
Reparar por sí mismos el aparato puede ser
extremamente peligroso.

✓ En el respeto de las normas vigentes, un aparato
fuera de uso dejarse de manera que no pueda
ser utilizado nuevamente, cortando el cable de
alimentación eléctrica antes de deshacerse del
aparato.

✓ No aspire sustancias inflamables, explosivas o
corrosivas (fig. 003).

✓ No utilice el aparato en ambientes saturados
de gas.

✓ Limpie el aparato utilizando solamente agua.
No use tricloroetileno, disolventes o
detergentes abrasivos.

La casa constructora declina cualquier
responsabilidad por usos indebidos o no
conformes a las instrucciones suministradas,
alteraciones y mantenimientos inadecuados
del aparato.

  Conserve con cuidado el presente

     manual de instrucciones.
✓ Un aparato eléctrico no es un juguete.

Utilícelo y guárdelo fuera del alcance de los
niños.

✓ Los componentes del embalaje (eventuales
bolsas de plástico, cartones, etc.) deben ser
mantenidos fuera del alcance de los niños.

✓ Este aparato ha sido concebido para funcionar
únicamente con corriente alterna. Antes de
ponerlo en funcionamiento asegúrese de que
la tensión de la red corresponda a la indicada
en la placa de datos (fig.001).

✓ Conecte el aparato sólo a tomas de corriente
que tengan una capacidad mínima de 10 A.

✓ No tire del cable de alimentación o del aparato
mismo para desconectar el enchufe de la toma
de corriente (fig. 002).

✓ Asegúrese de que la instalación eléctrica de la
red cuente con un interruptor diferencial (tipo
salvavidas).

✓ Desenrolle completamente el cable de
alimentación eléctrica antes de poner en
funcionamiento el aparato.

✓ Utilice una extensión eléctrica sólo si esta en
perfecto estado. Asegúrese de que la sección
del cable sea la apropiada para la potencia del
aparato.

✓ No deje nunca que el cable se deslice sobre
aristas cortantes y evite aplastarlo.

✓ No deje nunca el aparato en funcionamiento
mientras no lo esté vigilando.

✓ No deje el aparato expuesto a los agentes
atmosféricos (lluvia, heladas, sol, etc.).

==========================================================================

-- DATOS TÉCNICOS

- Tensión de alimentación eléctrica ................. V~ 230 230 230 230 230
- Frecuencia .................................................... Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
- Potencia ................................................... W IEC 1000 1200 1200 1200 1200

. ............................................................ W MAX 1100 1350 1350 1350 1350
- Caudal de aire efectivo ..................... m3/h aprox. 210 220 220 220 220
- Contenedor realizado en .................................... Acero Acero Acero

....................................................................................... inox inox inox
- Capacidad del contenedor (bidón) .... l (nominal) 35 50 70 80 80
- Depresión ......................................... Kpa aprox. 21 24 24 24 24
- Peso .................................................... Kg aprox. 7 12 20 19 17

PC 70PC 50PC 35 PC 80 PC 80
plastic
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> Bocchetta a lancia
> Crevice tool
> Fugendüse
> Suceur long
> Boquilla a lanza
> Boca de lança
> Spleetzuigmond

> Spazzola a pennello
> Round brush head
> Pinselbürste
> Brosse-pinceau
> Cepillo redondo
> Escova redonda
> Ronde borstelkop

Code: 50081B0N

ø45 mm

> Bocchetta triangolare
> Triangular nozzle
> Dreieckige Düse
> Suceur triangulaire
> Boquilla triangular
> Boca triangular
> Driehoekige zuigmond
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Code: 40020B5N

> Tubo ricurvo superiore in acciaio cromato
> Upper curved tube in chromium plated steel
> Oberes gekrümmtes Rohr aus verchromtem

Stahl
> Tube recourbé supérieur en acier chromé
> Tubo curvo superior de acero cromado
> Tubo curvado superior de aço cromado
> Bovenste gebogen pijp van gechromeerd

staal
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HEEFT U MOEILIJKHEDEN?

STORINGEN
---------------------------------------
• Het apparaat start niet.

======================
• Het stof komt uit de

roosters voor de
luchtuitlaat.

======================
• Het rendement neemt af.

======================
• Het toerental van de motor

neemt aanzienlijk toe.

======================

OPLOSSINGEN
-----------------------------------------
• Voedingskabel, schakelaar of

motor defect.

• Wend u tot de technische
assistentiedienst.

=========================
• Controleer de filters en

vervang ze zonodig.

=========================
• Controleer de container (vat).

• Filter reinigen of vervangen.

• Controleer de buigzame
leiding of de accessoires.

=========================
• Controleer de container (vat).

• Filters reinigen of vervangen.

• Controleer de buigzame
leiding of de accessoires.

=========================

OORZAKEN
-----------------------------------------
• Geen stroom.

• Controleer het stopcontact.

=========================
• Filters vuil of gescheurd.

=========================
• Container (vat) te vol.

• Filter vuil of met aanslag.

• Leidingen of accessoires
verstopt.

=========================
• Container (vat) te vol.

• Filter vuil of met aanslag.

• Leidingen of accessoires
verstopt.

=========================



Manual de Uso y Mantenimiento - ASPIRADOR SEMI - INDUSTRIAL POWER CLEANER PC 35 11

56

Nederland

N L

3 .... FILTREREND KARTOUCHE ELEMENT (fig. “D7” - “D8” - “D9”)
- Verwijder het filtrerend kartouche element van de motorsteun.
- Reinig regelmatig het filtreerelement met een zachte kwast. (fig. “D7”).
- Voor een diepgaande reiniging gebruikt u een douchekraan en richt u de waterstraal

van binnen naar buiten (Fig. “D8”).

LET OP: Wanneer het filter nat is, is het bijzonder delicaat. Vermijd directe waterstralen
of manoeuvres die het kunnen beschadigen. (fig. “D9”).

- Voordat u het opnieuw aanbrengt, controleert u of het goed droog is.
- Bij een overmatige aanslag of slijtage vervangt u alleen het filtreerelement (b).

4 .... P.P.-FILTERMAND (fig. “D10”)
• Alleen voor de modellen “PC 35”, “PC 50” en “PC 70”
- Om het P.P.-filter te reinigen slaat u het tegen  een vuilnisbak.
- Zonodig reinigt u het met een persluchtstraal.
- Vervangen in geval van scheuren of bij slijtage.

5 .... MAND VOORFILTER VAN VILT-POLYESTER (OPTIONAL) (fig. “D11” - “D12”)
• Alleen voor de modellen “PC 80” en “PC 80 plastic”
- Voor een diepgaande reiniging van het prefilter (p) wast u het samen met het mandje

(g) met gebruik van een douchekraan en richt u de waterstraal van binnen naar buiten
(fig.“D11”).

- Voordat u het terugplaatst, controleert u of het goed droog is.

- Vervangen in geval van scheuren of bij slijtage.

6 .... FILTERMOUSSE (fig. “D13”)
• Alleen voor de modellen “PC 80” en “PC 80 plastic”

(OPTIONAL) • Alleen voor de modellen “PC 35”, “PC 50” en “PC 70”
- Was het filtermousse onder stromend water ZONDER reinigingsproducten te gebruiken.
- Vervangen in geval van scheuren of bij slijtage.

7 .... LUCHTFILTERS IN UITGANG (fig. “D14”)
- Vervang regelmatig de elektrostatische postfilters, door met een muntje druk uit te

oefenen en de twee roosterdeksels los te koppelen.
- Terugplaatsen en controleren of de vastkoppeling plaatsgevonden heeft.

8 .... REINIGING VAN DE CONTAINER (vat)
- Controleer de hoeveelheid aangezogen materiaal, met name indien de container voor

volumineus materiaal gebruikt is.
- Het wordt geadviseerd de container te legen wanneer hij half vol is.
- Nadat  het apparaat als vloeistofzuiger gebruikt is, leegt u de container en droogt u hem

samen met de accessoires, om aanslag te voorkomen.

9 .... VERVANGING VAN DE VOEDINGSKABEL
- Indien de elektrische voedingskabel beschadigd is, wendt u zich dan tot een bevoegde

assistentiedienst (zie bijgevoegde lijst) omdat men speciaal gereedschap moet gebruiken.

-------------------------------------------------------------------------
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Code: 60005B5N

> Spazzola industriale per pavimenti
> Industrial floor brush
> Industriebürste für Hartböden
> Brosse industrielle pour carrelages
> Cepillo industrial para pavimentos
> Escova industrial para pavimentos
> Industriële borstel voor vloeren

> Spazzola industriale per moquettes
> Industrial carpet brush
> Industriebürste für Teppichböden
> Brosse industrielle pour moquettes
> Cepillo industrial para alfombras
> Escova industrial para alcatifas
> Industriële borstel voor vloerbedekking

Code: 60006B5N

Code: 60007B5N

> Spazzola industriale per liquidi
> Industrial brush for liquids
> Industriebürste für flüssigen Schmutz
> Brosse industrielle pour liquides
> Cepillo industrial para líquidos
> Escova industrial para líquidos
> Industriële borstel voor vloeistof

ø45 mm

Code: 40021B5N

> Tubo ricurvo inferiore in acciaio cromato
> Lower curved tube in chromium plated steel
> Unteres gekrümmtes Rohr aus verchromtem

Stahl
> Tube recourbé inférieur en acier chromé
> Tubo curvo inferior de acero cromado
> Tubo curvado inferior de aço cromado
> Onderste gebogen pijp van gechromeerd staal

P
C

 3
5

P
C

 5
0

P
C

 7
0

P
C

 8
0

P
C

 8
0

pl
as

ti
c



Manual de Uso y Mantenimiento - ASPIRADOR SEMI - INDUSTRIAL POWER CLEANER PC 35 12

6

ø45 mm

> Bocchetta frontale raccogli-liquidi
> Front liquid-collecting nozzle
> Vorderdüsezur Flüssigkeitsaufsaugung
> Suceur antérieur qui aspire les liquides
> Boquilla frontal para regoger líquidos
> Boquilha anterior para recolher líquidos
> Smalle vooropening voor

de vloeistofverzameling

> Tubo flessibile per bocchetta frontale raccogli-
liquidi

> Hose pipe for front liquid-collecting nozzle
> Schlauch für Vorderdüse zur

Flüssigkeitsaufsaugung
> Tuyau flexible pour le suceur antérieur qui

aspire les liquides
> Tubo flexible para boquilla frontal para

recoger líquidos
> Tubo flexível para boquilha anterior para

recolher líquidos
> Buigzame buis voor de smalle vooropening

van de vloeistofverzameling
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Accessori opzionali - Optional accessories - Optionszubehörteile
Accessoires à option - Accesorios opcionales - Acessórios opcionais - Optionele accessoires
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4 .... GEBRUIK OM GROTE VLOEISTOFHOEVEELHEDEN AAN TE ZUIGEN (fig. “C1”)
- Om vloeistoffen uit houders aan te zuigen moet de smalle opening  niet geheel

ondergedompeld worden zodat een gedeeltelijke luchttoevoer verzekerd wordt.

5 .... GEBRUIK VAN DE VOOROPENING (OPTIONAL) (fig. “C2” ÷ “C5”)
• Alleen voor de modellen “PC 80” en “PC 80 plastic”
- Maak het apparaat gereed zoals punt (3) van sectie “C”

toont (GEBRUIK VAN HET APPARAAT).

a) Schroef de steunplaat (z) in de zittingen op de wagen
(q) (fig. “C2”).

b) Schroef drager (k) aan het hoofddeel van de opening
(fig. “C3”).

c) Steek het geheel in de steunplaat (z),  aanduwen tot
vastkoppeling plaatsvindt. ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙

d) Verbind de opening en de aansluiting voor de
luchtinvoer met behulp van de buigzame leiding (fig.
“C4”).

e) Om na gebruik de vooropening los te koppelen,
drukt u op hendel (L) en trekt u eraan (fig. “C5”).

- Vervang de rubberen verbindingen, indien versleten.

-------------------------------------------------------------------------

D - ONDERHOUD

Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud
verricht, reinigt of het  filtersysteem vervangt.

1 .... VERZAMELZAK
• Alleen voor de modellen “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” en “PC 80 plastic”
- De zak mag niet opnieuw gebruikt worden maar moet vervangen worden.

Om de verzamelzak te vervangen.
- Verwijder de plastic flens van de aansluiting van de luchtinvoer van de stofzuiger

(fig.“D1”).
- Trek de volle papieren filterzak uit de afvalcontainer (vat) (fig.“D2”).
- Sluit de plastic flens met de daarvoor bestemde dop (fig.“D3”).

2 .... WEGWERPVERZAMELZAK (fig. “D4” - “D5” - “D6”)
• Alleen voor het model “PC 80”
Om de zak te vervangen.
- Verwijder de plastic flens (x) van de aansluiting van de luchtinvoer van de stofzuiger

(fig.“D4”).
- Sluit de plastic flens met de daarvoor bestemde dop (fig.“D5”).
- Trek de volle papieren filterzak uit de afvalcontainer (vat) (fig. “D6”) en vermijd

beschadigingen van de zak.

click

z

click

z

PC 80

PC 80 plastic

ACCESORIOS OPCIONALES
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5 ..... GEBRUIK VAN  MAND PREFILTER VAN VILT-POLYESTER (OPTIONAL)
(fig. “B10” ÷ “B13”)

• Alleen voor de modellen “PC 80” en “PC 80 plastic”
Gebruik het P.P.-filter alleen met aangebracht filtrerend kartouche element.
- Plaats het prefilter  (p) op de rand van het mandje (g) (fig. “B10”).

LET OP: De zijnaad (z) van het prefilter mag niet de in elkaar gezette haken (j) op het
mandje overschrijden (fig. “B11”).

- Haak de ring (f) aan het mandje (g) (fig. “B12”).
- Voeg het geheel in de container (vat) (fig. “B13”).
- Dit prefilter is met  name geschikt voor fijn stof.

6 ..... GEBRUIK VAN FILTERMOUSSE (OPTIONAL) (fig. “B14”)
• Alleen voor de modellen “PC 80” en “PC 80 plastic”
Voor het aanzuigen van schuimende vloeibare substanties moet de motoreenheid
gedeblokkeerd worden en moeten het filtererend kartouche element en het mandje
prefilter verwijderd worden (optional).
- Breng de filtermousse aan op de motorsteun (m) (fig. “B14”).

LET OP: Het elastiek van de filtermousse moet de rand overschrijden (v) (fig. “B14”).

- Plaats de motoreenheid terug op de container (vat).

7 ..... LUCHTFILTERS IN UITGANG (fig. “B15”)
- De aanwezigheid van deze elektrostatische postfilters garandeert dat de lucht die

opnieuw de omgeving ingestuurd wordt geen onzuiverheden bevat.

-------------------------------------------------------------------------

C - GEBRUIK VAN HET APPARAAT

1 .... MONTAGE VAN DE BUIGZAME BUIS
• Alleen voor de modellen “PC 80” en “PC 80 plastic”
- Voeg de mof van de buigzame buis (u) in de aansluiting voor de

luchtinvoer in (r) en draai deze met de wijzers van de klok mee.

2 .... GEBRUIK ALS STOFZUIGER
- Het filtererend kartouche element moet altijd gebruikt worden.

LET OP: Voor de handhaving van de efficiënte werking van de aanzuiging van het
apparaat moet het filtrerend kartouche element regelmatig gereinigd worden.
Vervangen bij slijtage.

3 .... GEBRUIK ALS VLOEISTOFZUIGER
- Verwijder altijd het filtrerend kartouche element.
- Verwijder altijd het P.P.-filtermandje (“PC35” - “PC50” - “PC70”) of het prefiltermandje

(optional) (“PC80” en “PC80 plastic”).

LET OP: Wanneer de aangezogen vloeistof in de container (vat) het maximum toegestane
niveau bereikt, wordt de aanzuiging automatisch geblokkeerd door de
veiligheidsdrijver en neemt het geluidsniveau van het apparaat onverhoeds toe.
Stop onmiddellijk de motoren en koppel de motoreenheid los om de container
(vat) te legen.
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> Sacco in carta filtro verticale BIA “C”
> BIA “C” vertical filter paper bag
> Vertikaler Papierstaubbeutel BIA "C"
> Sachet filtre en papier vertical BIA “C”
> Bolsa filtro vertical de papel BIA “C”
> Saco de papel de filtro vertical BIA "C"
> Verticale papieren filterzak BIA “C”

Code: 83132B0K

Code: 83105B0I

> Sacco in carta filtro verticale per 70 l BIA “C”
> Vertical filter paper bag for 70 l BIA “C”
> Vertikaler Papierstaubbeutel BIA "C"

für 70 Liter
> Sachet filtre en papier de 70 l BIA "C"
> Bolsa de papel filtro vertical para 70 l BIA “C”
> Saco de papel de filtro vertical

para 70 1 BIA "C"
> Verticale papieren filterzak voor 701BIA”C”
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Come si sostituisce il sacco quando è pieno - How to change the bag when it is full
Procédure de remplacement du sac quand il est plein - Wie den Filterbeutel ersetzen, wenn er voll ist

Como se sustituye la bolsa cuando esté llena

Materiale approvato dal BBIIA
secondo ZH1/487, Abs. 2

Material approved by BBIIAA in
compliance with ZH1/487, Abs. 2

Matériel approuvé par le BBIIAA
d’après ZH1/487, Abs. 2

Material geprüft vom .............
nach ZH1/487, Abs. 2

Material aprobado por el BBIIAA
según ZH1/487, Abs. 2

1- • Introdurre il sacco in carta filtro nel contenitore dei detriti
(bidone).

• Insert the filter paper bag in the dust container (tank).
• Introduire le sac en papier dans le récipient des déchets (bidon).
• Einlegen des Papierfilterbeutels in den Kessel.
• Introducir la bolsa de papel filtro en el contenedor de desechos

(tanque).

2- • Inserire la flangia in plastica sul raccordo entrata aria dell’aspi-
rapolvere evitando, durante l’operazione, di danneggiare il sacco.

• Fit the plastic flange on to the air inlet of the vacuum cleaner.
Take care not to damage the bag during this operation.

• Monter la bride en plastique sur le raccord d'entrée de l'air de
l'aspirateur; faire attention à ne pas endommager le sac.

• Den Plastikflansch auf den Stutzen des Staubsaugers stecken.
Während diesem Vorgang den Filterbeutel nicht beschädigen.

• Insertar el anillo de plástico en el empalme de entrada de aire de
la

ORIGINALIORIGINALI
RICAMBIRICAMBI

SPARE
ORIGINAL
SPARE
ORIGINAL

DÉTACHÉE
ORIGINALE

PIÈCEPIÈCE
DÉTACHÉE
ORIGINALE

ERSATZTEILE
ORIGINAL
ERSATZTEILE
ORIGINAL

REPUESTOS
ORIGINALES
REPUESTOS
ORIGINALES

Sacco in carta filtro “verticale” per detriti solidi. Indispensabile per l’aspirazione di polveri impalpabili
come ad esempio cemento, talco, ecc...  Necessario per trasferire in modo rapido ed igenico i detriti aspirati.

“Vertical” paper bag for solid debris. Indispensable for sucking up impalpable dust, i.e. cement, talcum and
so on.  Necessary to remove speedly and hygienically the collected debris.

Sac en papier “vertical” pour déchets solides. Indispensable pour l’aspiration de poussières impalpables par
exemple ciment, talc, etc.  Nécessaire pour transférer rapidement et hygiéniquement les déchets aspirés.

“Senkrechte” Papierfilterbeutel für Trockenstaub. Unentbehrlich um Feinstaub wie z. B. Zement,Talkum, usw.
zu saugen. Notwendig um rasch und hygienisch den eingesaugten Staub zu entsorgen.

Bolsa en papel filtro “vertical” para desechos sólidos. Inidispensable para la aspiración de polvo fino como por
ejemplo cemento, talco, etc. Necesario para transferir en modo rápido e higiénico los desechos aspirados.

NON ASPIRARE SOSTANZE
LIQUIDE CON QUESTO SACCO

DO NOT VACUUM LIQUIDS
WHEN THIS BAG IS USED

NE PAS ASPIRER DE MATIERES
LIQUIDES AVEC CE SAC

FLÜSSIGE SUBSTANZEN MIT
DIESEM SACK NICHT EINSAUGEN

NO ASPIRAR SUSTANCIAS
LIQUIDAS CON ESTA BOLSA
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N NON ASPIRARE SOSTANZE
LIQUIDE CON QUESTO SACCO

DO NOT VACUUM LIQUIDS
WHEN THIS BAG IS USED

NE PAS ASPIRER DE MATIERES
LIQUIDES AVEC CE SAC

FLÜSSIGE SUBSTANZEN MIT
DIESEM SACK NICHT EINSAUGEN

NO ASPIRAR SUSTANCIAS
LIQUIDAS CON ESTA BOLSA

3- • Togliere la flangia in plastica dal raccordo entrata aria dell’aspirapolvere.
• Remove the plastic flange from the air inlet of the vacuum cleaner.
• Retirer la bride en plastique du raccord d’entrée de l’air de l’aspirateur.
• Den Plastikflansch vom Stutzen des Staubsaugers ziehen.
• Sacar el anillo de plástico del empalme de entrada de aire de la

aspiradora.

4- • Estrarre il sacco in carta filtro pieno dal contenitore dei detriti (bidone).
• Remove the full filter paper bag from the waste container.
• Extraire le sac papier filtre plein du récipient à déchets (bidon).
• Den vollen Filterbeutel aus dem Kessel (Kanister) herausnehmen.
• Extraer la bolsa de papel filtro llena del contenedor de desechos (tanque).

5- • Chiudere la flangia in plastica con l’apposito tappo.
• Close the plastic flange with the plug provided for this.
• Fermer la bride en plastique par le bouchon prévu à cet effet.
• Den Plast ikf lansch mit  dem Verschlußdeckel schliessen.
• Cerrar el anillo de plástico con el respectivo tapón.
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Come si sostituisce il sacco quando è pieno - How to change the bag when it is full
Procédure de remplacement du sac quand il est plein - Wie den Filterbeutel ersetzen, wenn er voll ist

Como se sustituye la bolsa cuando esté llena

Materiale approvato dal BBIIA
secondo ZH1/487, Abs. 2

Material approved by BBIIAA in
compliance with ZH1/487, Abs. 2

Matériel approuvé par le BBIIAA
d’après ZH1/487, Abs. 2

Material geprüft vom .............
nach ZH1/487, Abs. 2

Material aprobado por el BBIIAA
según ZH1/487, Abs. 2

1- • Introdurre il sacco in carta filtro nel contenitore dei detriti
(bidone).

• Insert the filter paper bag in the dust container (tank).
• Introduire le sac en papier dans le récipient des déchets (bidon).
• Einlegen des Papierfilterbeutels in den Kessel.
• Introducir la bolsa de papel filtro en el contenedor de desechos

(tanque).

2- • Inserire la flangia in plastica sul raccordo entrata aria dell’aspi-
rapolvere evitando, durante l’operazione, di danneggiare il sacco.

• Fit the plastic flange on to the air inlet of the vacuum cleaner.
Take care not to damage the bag during this operation.

• Monter la bride en plastique sur le raccord d'entrée de l'air de
l'aspirateur; faire attention à ne pas endommager le sac.

• Den Plastikflansch auf den Stutzen des Staubsaugers stecken.
Während diesem Vorgang den Filterbeutel nicht beschädigen.

• Insertar el anillo de plástico en el empalme de entrada de aire de
la

ORIGINALIORIGINALI
RICAMBIRICAMBI

SPARE
ORIGINAL
SPARE
ORIGINAL

DÉTACHÉE
ORIGINALE

PIÈCEPIÈCE
DÉTACHÉE
ORIGINALE

ERSATZTEILE
ORIGINAL
ERSATZTEILE
ORIGINAL

REPUESTOS
ORIGINALES
REPUESTOS
ORIGINALES

Sacco in carta filtro “verticale” per detriti solidi. Indispensabile per l’aspirazione di polveri impalpabili
come ad esempio cemento, talco, ecc...  Necessario per trasferire in modo rapido ed igenico i detriti aspirati.

“Vertical” paper bag for solid debris. Indispensable for sucking up impalpable dust, i.e. cement, talcum and
so on.  Necessary to remove speedly and hygienically the collected debris.

Sac en papier “vertical” pour déchets solides. Indispensable pour l’aspiration de poussières impalpables par
exemple ciment, talc, etc.  Nécessaire pour transférer rapidement et hygiéniquement les déchets aspirés.

“Senkrechte” Papierfilterbeutel für Trockenstaub. Unentbehrlich um Feinstaub wie z. B. Zement,Talkum, usw.
zu saugen. Notwendig um rasch und hygienisch den eingesaugten Staub zu entsorgen.

Bolsa en papel filtro “vertical” para desechos sólidos. Inidispensable para la aspiración de polvo fino como por
ejemplo cemento, talco, etc. Necesario para transferir en modo rápido e higiénico los desechos aspirados.

NON ASPIRARE SOSTANZE
LIQUIDE CON QUESTO SACCO

DO NOT VACUUM LIQUIDS
WHEN THIS BAG IS USED

NE PAS ASPIRER DE MATIERES
LIQUIDES AVEC CE SAC

FLÜSSIGE SUBSTANZEN MIT
DIESEM SACK NICHT EINSAUGEN

NO ASPIRAR SUSTANCIAS
LIQUIDAS CON ESTA BOLSA
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N NON ASPIRARE SOSTANZE
LIQUIDE CON QUESTO SACCO

DO NOT VACUUM LIQUIDS
WHEN THIS BAG IS USED

NE PAS ASPIRER DE MATIERES
LIQUIDES AVEC CE SAC

FLÜSSIGE SUBSTANZEN MIT
DIESEM SACK NICHT EINSAUGEN

NO ASPIRAR SUSTANCIAS
LIQUIDAS CON ESTA BOLSA

3- • Togliere la flangia in plastica dal raccordo entrata aria dell’aspirapolvere.
• Remove the plastic flange from the air inlet of the vacuum cleaner.
• Retirer la bride en plastique du raccord d’entrée de l’air de l’aspirateur.
• Den Plastikflansch vom Stutzen des Staubsaugers ziehen.
• Sacar el anillo de plástico del empalme de entrada de aire de la

aspiradora.

4- • Estrarre il sacco in carta filtro pieno dal contenitore dei detriti (bidone).
• Remove the full filter paper bag from the waste container.
• Extraire le sac papier filtre plein du récipient à déchets (bidon).
• Den vollen Filterbeutel aus dem Kessel (Kanister) herausnehmen.
• Extraer la bolsa de papel filtro llena del contenedor de desechos (tanque).

5- • Chiudere la flangia in plastica con l’apposito tappo.
• Close the plastic flange with the plug provided for this.
• Fermer la bride en plastique par le bouchon prévu à cet effet.
• Den Plast ikf lansch mit  dem Verschlußdeckel schliessen.
• Cerrar el anillo de plástico con el respectivo tapón.

❊

❊

❊ Codice confezionato - Pack code -  Bestellnummer der Verpackung - Code emballage -
Código del empaque - Código confeccionado - Code verpakking

C
od

e:
 8

32
01

B
0G

> Elemento filtrante a cartuccia
+disco adattatore

> Cartridge filter element+adapter disk
> Filterelement+Adapterscheibe
> Elément filtrant à cartouche+disque adapteur
> Elemento filtrante con cartucho

+disco adaptador
> Filtro de cartucho+disco adaptador
> Filtreerelement met patroon+aanpasschijf ❊

> Confez. 5 sacchi a perdere di raccolta
> Pack of 5 disposable collecting bags
> Packung mit 5 Einwegtüten
> Conditionnement: 5 sacs de récolte de type

perdu
> Paquete de 5 bolsas desechables de recogida
> Embalagem de 5 sacos descartáveis para

recolher
> Verpakking 5 wegwerp verzamelzakkenCode: 83139H0B
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CAPÍTULO 5Accesorios - sistema de filtros
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> Filtro in P.P. a canestro per 35 l
> P.P. basket filter for 35 l
> Korbfilter aus P.P. für 35 l
> Filtre en P.P. à corbeille de 35 l
> Filtro cesto de P.P. para 35 l
> Filtro de P.P. em forma de cesto para 35 1
> Korffilter van P.P. voor 35 l

Code: 83100BJA

> Filtro in P.P. a canestro per 50 e 70 l
> P.P. basket filter for 50 and 70 l
> Korbfilter aus P.P. für 50 und 70 l
> Filtre en P.P. à corbeille de 50 et 70 l
> Filtro cesto de P.P. para 50 y 70 l
> Filtro de P.P. em forma de cesto

para 50 e 70 1
> Korffilter van P.P. voor 50 en 70 l

Code: 83038B5A

❊ Codice confezionato - Pack code -  Bestellnummer der Verpackung - Code emballage -
Código del empaque - Código confeccionado - Code verpakking

> Pre-filtro a canestro in feltro-poliestere “BIA” cat. “G”

> “BIA” basket pre-filter made of polyester felt cat. “G”

> Korb-Vorfilter in Filz-Polyester ‘BIA’ Kat. G

> Préfiltre à panier en feutre-polyester “BIA” cat. “G”

> Pre-filtro en forma de cesto de fieltro-poliéster

“BIA” cat. “G”

> Pré-filtro com cesto em feltro-poliéster “BIA” cat. “G”

> Prefilter mand in vilt-polyester “BIA” cat. “G”

> Filtro-mousse per aspirare sostanze liquide
> Sponge filter to vacuum liquids
> Filter-Mouse zum Aufsaugen von Flüssigkeiten
> Filtre-mousse pour aspirer les substances

liquides
> Filtro-espuma para aspirar sustancias líquidas
> Filtro-mousse para aspirar substâncias líquidas
> Filtermousse voor het aanzuigen van

vloeibare substanties.

Code: 83010H0I
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Opzionale
Optional - Wahlfrei

Optionnel - Opcional
Opcional - Optioneel

Opzionale
Optional - Wahlfrei - Optionnel
Opcional - Opcional - Optioneel

Code: 83035BHB
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B - FILTERSYSTEMEN

1 ..... GEBRUIK VAN DE VERZAMELZAK (fig. “B1” - “B2”)
• Alleen voor de modellen “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” en “PC 80 plastic”
Gebruik de verzamelzak alleen met aangebracht filtrerend kartouche element.
- Plaats de zak van filterpapier in de afvalcontainer (vat) (fig.“B1”).
- Plaats de plastic flens (x) op de aansluiting van de luchtinvoer (y) van de stofzuiger en

vermijd tijdens deze handeling de zak te beschadigen (fig.“B2”).
- Laat de zak aansluiten op de wanden van de container en breng de motoreenheid aan.
- De zak garandeert de terugwinning van het aangezogen stof onder hygiënische

omstandigheden.
Vermijd het gebruik van scherp of vochtig materiaal
- Vervang de zak wanneer het opgezogen materiaal tweederde van de inhoud bereikt heeft.
- De zak moet niet opnieuw gebruikt maar altijd vervangen worden.
- Het wordt aanbevolen om altijd een verpakking verzamelzakken in voorraad te

hebben.

2 ..... WEGWERPVERZAMELZAK (fig. “B3” - “B4” - “B5”)
• Alleen voor het model “PC 80”
Gebruik de zak alleen met aangebracht filtrerend kartouche element.
- Plaats de zak in de container (vat) (fig.“B3”).
- Plaats de plastic flens (x) op de aansluiting van de luchtinvoer

(y) (fig. “B4”) en vermijd tijdens deze handeling de zak te
beschadigen.

- Laat de zak aansluiten op de wanden van de container (vat)
en  vouw de zak over  de rand om (fig. “B5”).

- Plaats het mandje (g) in de container (vat). ➙ ➙ ➙  ➙  ➙
Vermijd het gebruik van scherp  materiaal.

3 ..... GEBRUIK VAN HET FILTREREND KARTOUCHE ELEMENT (fig. “B6” - “B7”)
- Haak de motoreenheid los van de container (vat).
- Plaats het filtreerelement (b) op de motorsteun (c) (fig.“B6”).
- Plaats de plastic adapterschijf (a) op het filtreerelement (b) en breng de twee delen met

elkaar in verbinding, door de knop met de wijzers van de klok mee te draaien (fig.“B7”).
- Monteer de motoreenheid weer op de container (vat) en koppel de eenheid vast.
- Het gebruik van het filtrerend kartouche element wordt met name aanbevolen voor de

verzameling van stof of solide substanties en daarbij kan ook  de papieren zak (voor
de modellen “PC35”, “PC50”, “PC70”, “PC80 plastic”), of de wegwerpzak (voor het
model “PC80”) gebruikt worden, die naast het voorkomen van verstoppingen van het
filterelement ook het voordeel biedt om het aangezogen materiaal snel en op
hygiënische wijze te verplaatsen.

Vermijd het gebruik van scherp of vochtig materiaal.

4 ..... GEBRUIK VAN  P.P.-FILTERMAND (fig. “B8” - “B9”)
• Alleen voor de modellen “PC 35”, “PC 50” en “PC 70”

Gebruik het P.P.-filter alleen met aangebracht filtrerend kartouche element.
- Dit prefilter is bijzonder geschikt voor het filtreren van fijn stof zoals dat van cement, talk, enz.

• Alleen voor de modellen “PC 50” en “PC 70”
- Vouw de bovenste genaaide rand van het P.P.-filter om op de container (vat) (zie figuur

“B9”).

g
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A - USO DEL APARATO

1 ..... MONTAJE DEL CARRO
• Sólo para los modelos “PC 50” y “PC 70”
- Fijar el contenedor (bidón) al carro, girando en sentido horario la empuñadura (a)

(fig.“A1”).

2 ..... MONTAJE DE LA MANIJA DE TRANSPORTE
• Sólo para los modelos “PC 50” y “PC 70” (fig. “A2a”)
- Aplicar la empuñadura al contenedor (bidón) introduciéndola en los dispositivos de

sujeción, luego bloquear los tornillos de fijación (detalle “K” - fig. “A2a”).

• Sólo para los modelos “PC 80” (fig. “A2b”)
- Aplicar la manija de transporte (a) al contenedor (bidón) (b) introduciéndola en los

soportes fijos (c); luego fijar los tornillos de fijación (d).

• Sólo para los modelos “PC 80 plastic” (fig. “A2c”)
- Aplicar la manija de transporte (a1) al contenedor (bidón) (b1) en los alojamientos

laterales y fijarla con los tornillos adecuados (d1).

3 ..... DESENGANCHE DE LA UNIDAD MOTOR
• Sólo para el modelo “PC 35”
- Para desbloquear la unidad motor alzar las bisagras fijadas al contenedor (fig. “A3”).
- Para bloquearla, seguir las instrucciones indicadas en la figura “A4”.

• Sólo para los modelos “PC 50” y “PC 70”
- Para desbloquear la unidad motor tirar de la parte superior de las bisagras (fig. “A5”)

hacia el externo.
- Para bloquearla, asegurarse de que las bisagras estén colocadas correctamente en sus

alojamientos.

• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Para desbloquear la unidad motor alzar las bisagras (fig. “A6”).
- Para bloquearla, proceder como se indica en la figura “A7”.

4 ..... ARRANQUE (fig. “A8”)
- Interruptor: • En posición  O  =  aparato apagado

• En posición I   =  aparato en funcionamiento

• Sólo para los modelos “PC 50”, “PC 70”, “PC 80” y “PC 80 plastic” (fig. “A9”)
- Conmutador de la velocidad: girando el pomo en sentido horario disminuye la

potencia de aspiración.

5 ..... ENROLLA-CABLE DE ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA (fig. “A10” - “A11”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Para enrollar el cable de alimentación eléctrica posicionar los ganchos (“e”) como se

indica en la figura “A10”.
- Para desenrollar el cable de alimentación eléctrica girar los ganchos (“e”) (ver figura

“A11”).
-------------------------------------------------------------------------
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ACHTUNG

✓ Das Gerät nie den Witterungseinflüssen (Regen,
Frost, Sonne, usw .) ausgesetzt lassen.

✓ Benutzen Sie das Gerät nie:
- mit feuchten oder nassen Händen;
- wenn es zuvor gefallen ist und Bruchstellen

oder Betriebsstörungen aufweist;
- wenn der Stecker oder das Kabel des Geräts

beschädigt ist
✓ IMMER den Gerätestecker aus der Steckdose

(Abb. 001) ziehen, gleich wenn man es nicht
mehr benutzt und bevor man irgendeine
Reinigungs- oder Wartungsarbeit vornimmt.

✓ Etwaige Reparaturen müssen vom Fachmann
vorgenommen werden, der die vom Hersteller
gelieferten Originalersatzteile verwendet.
Das Reparieren des Geräts kann sehr
gefährlich sein.

✓ Nach den augenblicklich geltenden Normen
muss ein Gerät, das nicht mehr gebraucht wird,
unbrauchbar gemacht werden, indem man das
Gerätekabel durchschneidet, bevor man das
Gerät weggibt.

✓ Keine, feuergefährlichen, explosionsfähigen oder
korrosiven Substanzen aufsaugen (Abb. 003).

✓ Das Gerät nicht in gasgesättigten Räumen
benutzen.

✓ Das Gerät ausschließlich mit Wasser reinigen.
Weder Trichlorethylen, noch Lösemittel oder
abrasiv wirkende Reinigungsmittel verwenden.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung im
Falle von einem bestimmungswidrigen oder
den von den gelieferten Anweisungen
abweichenden Gebrauch, bei der
Manipulation und der unsachgemässen
Wartung des Geräts.

Dieses Handbuch sorgfältig

aufbewahren.
✓ Ein elektrisches Gerät ist kein Spielzeug.

Verwenden und verstauen Sie es außerhalb der
Reichweite von Kindern.

✓Die Bestandteile der Verpackung (etwaige
Plastikbeutel, Kartons, usw.) müssen außerhalb
der Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden.

✓ Das Gerät darf lediglich mit Wechselstrom
betrieben werden. Bevor man es einschaltet,
ist sicherzustellen, dass die Netzspannung mit
der Spannung übereinstimmt, die auf dem
Typenschild (Abb. 001) angegeben ist.

✓ Das Gerät NUR an Steckdosen mit
Mindestbelastbarkeit von 10A anschließen.

✓ Nicht am Gerätekabel oder am Gerät selbst
ziehen, um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen (Abb. 002).

✓ Sicherstellen, dass das Stromnetz, an das man
das Gerät anchliesst, einen Fehlerstrom-
Schutzschalter hat (Art Sicherung).

✓ Das Gerätekabel ganz abwickeln, bevor man
das Gerät einschaltet.

✓ Eine etwaige Verlängerungsschnur darf nur
dann verwendet werden, wenn sie einen
einwandfreien Zustand aufweist. Auf jeden Fall
sicherstellen, dass der Kabelquerschnitt zur
Leistung des Geräts passt.

✓ Unbedingt beachten, dass das Gerätekabel nie
über scharfe Kanten gezogen wird und dass es
nicht gequetscht wird.

✓ Das Gerät nie im unbewachten Zustand laufen
lassen.

==========================================================================

-- TECHNISCHE DATEN

- Elektrische Spannungsversorgung .................. V~ 230 230 230 230 230
- Frequenz ....................................................... Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
- Leistung .................................................... W IEC 1000 1200 1200 1200 1200

. ............................................................ W MAX 1100 1350 1350 1350 1350
- Luftleistung max. ................................... m3/h ca. 210 220 220 220 220

- Behälter realisiert in Edelstahl ............................. Edelstahl Edelstahl Edelstahl

- Behälterkapazität (Eimer) .................. l (nominell) 35 50 70 80 80
- Unterdruck ............................................. Kpa ca. 21 24 24 24 24
- Gewicht ................................................... Kg ca. 7 12 20 19 17

PC 70PC 50PC 35 PC 80 PC 80
plastic

02 02

Uso del aspirador - primera utilización CAPÍTULO 6
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TROUBLESHOOTING ?

FAULTS
---------------------------------------
• The appliance fails to start.

======================
• The dust goes out from the

exhaust post-filter.

======================
• Reduced efficiency.

======================
• The motor rate increases to

a notable extent.

======================

REMEDIES
-----------------------------------------
• Check the power socket.

• Contact the nearest technical
assistance centre.

=========================
• Check the filter and replace it

if necessary.

=========================
• Check the drum.

• Clean or replace the filter.

• Check the swivel hose or
accessories.

=========================
• Check the drum.

• Clean or replace the filter.

• Check the swivel hose or
accessories.

=========================

CAUSES
-----------------------------------------
• No power.

• Defective power cable, switch
or motor.

=========================
• Filter dirty or torn.

=========================
• Drum too full.

• Filter dirty or caked.

• Clogged tubes or accessories.

=========================
• Drum too full.

• Filter dirty or caked.

• Clogged tubes or accessories.

=========================
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B - SISTEMAS FILTRANTES

1 ..... USO DE LA BOLSA DESECHABLE DE RECOGIDA DEL POLVO (fig. “B1” - “B2”)
• Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” y “PC 80 plastic”
Utilizar la bolsa de recogida del polvo sólo con el elemento filtrante de cartucho

montado.
- Introducir la bolsa de papel en el contenedor de los residuos (bidón) (fig.”B1").
- Introducir la brida de plástico (x) en el racor de entrada del aire (y) de la aspiradora

evitando, durante esta operación, dañar la bolsa (fig.”B2").
- Adaptar la bolsa a las paredes del contenedor y aplicar la unidad motor.
- La bolsa garantiza recuperar los polvos aspirados en condiciones de higiene adecuadas.

Evitar usar materiales cortantes o húmedos.
- Cambiar la bolsa cuando los materiales aspirados han alcanzado los dos tercios de la

capacidad.
- La bolsa no hay que volverla a utilizar, sino que se debe sustituir siempre.
- Se aconseja tener siempre a disposición un paquete de bolsas de recogida del polvo.

2 ..... BOLSA DESECHABLE DE RECOGIDA (fig. “B3” - “B4” - “B5”)
• Sólo para el modelo “PC 80”
Utilizar la bolsa sólo con el elemento filtrante de cartucho montado.
- Introducir la bolsa en el contenedor (bidón) (fig. “B3”).
- Introducir la brida de plástico (x) en el racor de entrada del

aire (y) (fig.”B4") evitando, durante esta operación, dañar la
bolsa.

- Adaptar la bolsa a las paredes del contenedor (bidón) y
doblarlo en el borde del contenedor mismo (fig.”B5").

- Introducir el cesto (g) en el contenedor (bidón). ➙ ➙ ➙  ➙
Evitar usar materiales cortantes.

3 ..... USO DEL ELEMENTO FILTRANTE DE CARTUCHO (fig. “B6” - “B7”)
- Desenganchar la unidad motor del contenedor (bidón).
- Poner el elemento filtrante (b) en el soporte del motor (c) (fig.”B6").
- Introducir el disco adaptador de plástico (a) en el elemento filtrante (b) y unir

firmemente las dos partes, girando en sentido horario la empuñadura (fig.”B7").
- Montar nuevamente la unidad motor en el contenedor (bidón) y engancharla.
- El uso del filtro de cartucho es aconsejado especialmente para recoger polvos o

sustancias sólidas y puede ser integrado por el uso contemporáneo de la bolsa de papel
(para los modelos “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” e “PC 80 plastic”) o de la bolsa desechable
de recogida (para el modelo “PC 80 “) che, además de evitar que el filtro de cartucho
se obstruya, ofrece la ventaja de transportar los materiales aspirados de manera rápida
e higiénica.
Evitar su uso con materiales cortantes o húmedos.

4 ..... USO DEL FILTRO EN P.P. EN FORMA DE CESTO (fig. “B8” - “B9”)
• Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50” y “PC 70”
Utilizar el filtro en P.P. sólo con el elemento filtrante de cartucho montado.
- Este pre-filtro es apto especialmente para filtrar polvos finos como cemento, talco, etc.

• Sólo para los modelos “PC 50” y “PC 70”
- Doblar el borde superior cosido del filtro en P.P., en el contenedor (bidón) (ver figura “B9”).

g
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5 ..... USO DEL PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO DE FIELTRO-POLIÉSTER
(OPCIONAL)  (fig. “B10” ÷ “B13”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Usar el pre-filtro sólo con el elemento filtrante de cartucho montado.

- Colocar el pre-filtro (p) en el borde del cesto (g) (fig. “B10”).

ATENCIÓN:  La costura lateral (z) del pre-filtro no debe ir por encima de los ganchos de
encastre (j) presentes en el cesto (fig. “B11”).

- Enganchar el anillo (f) al cesto (g) (fig. “B12”).
- Introducir el conjunto en el contenedor (bidón) (fig. “B13”).
- Este pre-filtro es apto en particular para filtrar polvos finos.

6 ..... USO DEL FILTRO-ESPUMA (OPCIONAL) (fig. “B14”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Para aspirar sustancias líquidas espumosas, desbloquear la unidad motor y quitar el
elemento filtrante de cartucho y el pre-filtro en forma de cesto (opcional).
- Aplicar el filtro-espuma al soporte del motor (m) (fig. “B14”).

ATENCIÓN: El elástico del filtro-espuma debe ir por encima del borde (v) (fig. “B14”).

- Poner de nuevo la unidad motor en el contenedor (bidón).

7 ..... FILTROS AIRE EN SALIDA (fig. “B15”)
- La presencia de estos post-filtros electrostáticos garantiza que en el aire reintroducido

en el ambiente no estén presentes impuridades.

-------------------------------------------------------------------------

C - USO DEL APARATO

1 .... MONTAJE DEL TUBO FLEXIBLE
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Introducir el manguito del tubo flexible (u) en el racor de

entrada del aire (r) y girarlo en sentido horario.

2 .... USO COMO ASPIRADORA
- El elemento filtrante de cartucho debe usarse siempre.

ATENCIÓN: Para mantener una eficaz aspiración hay que limpiar frecuentemente el elemen-
to filtrante de cartucho.
Sustituirlo si es necesario.

3 .... USO COMO ASPIRADORA DE LÍQUIDOS
- Quitar siempre el elemento filtrante de cartucho.
- Quitar siempre el filtro en P.P. en forma de cesto (“PC35” - “PC50” - “PC70”) o el

pre-filtro en forma de cesto (opcional) (“PC 80” y “PC 80 plastic”).

ATENCIÓN: Cuando en el contenedor (bidón) los líquidos aspirados llegan al máximo nivel
permitido, la aspiración se bloquea automáticamente gracias al flotador de
seguridad y el nivel de ruido del aparato aumenta de improviso.
Parar inmediatamente los motores y desenganchar la unidad motor para vaciar
el contenedor (bidón).
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3 .... CARTRIDGE FILTER ELEMENT (fig. “D7” - “D8” - “D9”)
- Remove the cartridge filter element from the motor support.
- Clean the filter cartridge frequently using a soft bristle brush (fig.“D7”).
- To clean it more thoroughly, use a shower fitting and direct the jet of water from the

inside towards the outside of the filter (fig.“D8”).

WARNING: When the filter is wet, it becomes extremely delicate. Avoid using direct jets of
water or making manoeuvres that could damage it (fig.“D9”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.
- If the filter cartridge is heavily caked or worn, replace only the filter element (b).

4 .... P.P. CANISTER-TYPE FILTER (fig. “D10”)
• Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- To clean the P.P. filter, empty it into a dustbin.
- Blow compressed air if needed.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

5 .... CANISTER-TYPE PRE-FILTER MADE OF POLYESTER FELT (OPTIONAL)
(fig. “D11” - “D12”)

• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- In order to clean the pre-filter (p) thoroughly, wash it together with the canister (g) with

a shower fitting and direct the jet of water from the inside towards the outside of the
filter  (fig.“D11”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.

- Replace the filter if it is torn or worn.

6 .... FOAM FILTER (fig. “D13”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models

(OPTIONAL) • Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- Rinse the foam filter under running water WITHOUT using detergents.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

7 .... EXHAUST FILTER (fig. “D14”)
- Periodically replace electrostatic post-filters by prying their two covers open with a

coin.
- Fit them back, making sure they clip in place.

8 .... HOW TO CLEAN THE CONTAINER (drum)
- Check to see how much waste has been vacuumed up, particularly if the appliance is

used for bulky materials.
- It is advisable to empty the drum when it is half full.
- After having used the appliance as a wet cleaner, empty the drum and dry it together

with the accessories to prevent scaling.

9 .... POWER CABLE REPLACEMENT
- If the power cable has been damaged, please contact your nearest technical assistance

centre (see enclosed list), as special tools are needed in order to change it.
-------------------------------------------------------------------------
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5 ..... USO DEL PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO DE FIELTRO-POLIÉSTER
(OPCIONAL)  (fig. “B10” ÷ “B13”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Usar el pre-filtro sólo con el elemento filtrante de cartucho montado.

- Colocar el pre-filtro (p) en el borde del cesto (g) (fig. “B10”).

ATENCIÓN:  La costura lateral (z) del pre-filtro no debe ir por encima de los ganchos de
encastre (j) presentes en el cesto (fig. “B11”).

- Enganchar el anillo (f) al cesto (g) (fig. “B12”).
- Introducir el conjunto en el contenedor (bidón) (fig. “B13”).
- Este pre-filtro es apto en particular para filtrar polvos finos.

6 ..... USO DEL FILTRO-ESPUMA (OPCIONAL) (fig. “B14”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Para aspirar sustancias líquidas espumosas, desbloquear la unidad motor y quitar el
elemento filtrante de cartucho y el pre-filtro en forma de cesto (opcional).
- Aplicar el filtro-espuma al soporte del motor (m) (fig. “B14”).

ATENCIÓN: El elástico del filtro-espuma debe ir por encima del borde (v) (fig. “B14”).

- Poner de nuevo la unidad motor en el contenedor (bidón).

7 ..... FILTROS AIRE EN SALIDA (fig. “B15”)
- La presencia de estos post-filtros electrostáticos garantiza que en el aire reintroducido

en el ambiente no estén presentes impuridades.

-------------------------------------------------------------------------

C - USO DEL APARATO

1 .... MONTAJE DEL TUBO FLEXIBLE
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Introducir el manguito del tubo flexible (u) en el racor de

entrada del aire (r) y girarlo en sentido horario.

2 .... USO COMO ASPIRADORA
- El elemento filtrante de cartucho debe usarse siempre.

ATENCIÓN: Para mantener una eficaz aspiración hay que limpiar frecuentemente el elemen-
to filtrante de cartucho.
Sustituirlo si es necesario.

3 .... USO COMO ASPIRADORA DE LÍQUIDOS
- Quitar siempre el elemento filtrante de cartucho.
- Quitar siempre el filtro en P.P. en forma de cesto (“PC35” - “PC50” - “PC70”) o el

pre-filtro en forma de cesto (opcional) (“PC 80” y “PC 80 plastic”).

ATENCIÓN: Cuando en el contenedor (bidón) los líquidos aspirados llegan al máximo nivel
permitido, la aspiración se bloquea automáticamente gracias al flotador de
seguridad y el nivel de ruido del aparato aumenta de improviso.
Parar inmediatamente los motores y desenganchar la unidad motor para vaciar
el contenedor (bidón).
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3 .... CARTRIDGE FILTER ELEMENT (fig. “D7” - “D8” - “D9”)
- Remove the cartridge filter element from the motor support.
- Clean the filter cartridge frequently using a soft bristle brush (fig.“D7”).
- To clean it more thoroughly, use a shower fitting and direct the jet of water from the

inside towards the outside of the filter (fig.“D8”).

WARNING: When the filter is wet, it becomes extremely delicate. Avoid using direct jets of
water or making manoeuvres that could damage it (fig.“D9”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.
- If the filter cartridge is heavily caked or worn, replace only the filter element (b).

4 .... P.P. CANISTER-TYPE FILTER (fig. “D10”)
• Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- To clean the P.P. filter, empty it into a dustbin.
- Blow compressed air if needed.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

5 .... CANISTER-TYPE PRE-FILTER MADE OF POLYESTER FELT (OPTIONAL)
(fig. “D11” - “D12”)

• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- In order to clean the pre-filter (p) thoroughly, wash it together with the canister (g) with

a shower fitting and direct the jet of water from the inside towards the outside of the
filter  (fig.“D11”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.

- Replace the filter if it is torn or worn.

6 .... FOAM FILTER (fig. “D13”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models

(OPTIONAL) • Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- Rinse the foam filter under running water WITHOUT using detergents.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

7 .... EXHAUST FILTER (fig. “D14”)
- Periodically replace electrostatic post-filters by prying their two covers open with a

coin.
- Fit them back, making sure they clip in place.

8 .... HOW TO CLEAN THE CONTAINER (drum)
- Check to see how much waste has been vacuumed up, particularly if the appliance is

used for bulky materials.
- It is advisable to empty the drum when it is half full.
- After having used the appliance as a wet cleaner, empty the drum and dry it together

with the accessories to prevent scaling.

9 .... POWER CABLE REPLACEMENT
- If the power cable has been damaged, please contact your nearest technical assistance

centre (see enclosed list), as special tools are needed in order to change it.
-------------------------------------------------------------------------
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5 ..... USO DEL PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO DE FIELTRO-POLIÉSTER
(OPCIONAL)  (fig. “B10” ÷ “B13”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Usar el pre-filtro sólo con el elemento filtrante de cartucho montado.

- Colocar el pre-filtro (p) en el borde del cesto (g) (fig. “B10”).

ATENCIÓN:  La costura lateral (z) del pre-filtro no debe ir por encima de los ganchos de
encastre (j) presentes en el cesto (fig. “B11”).

- Enganchar el anillo (f) al cesto (g) (fig. “B12”).
- Introducir el conjunto en el contenedor (bidón) (fig. “B13”).
- Este pre-filtro es apto en particular para filtrar polvos finos.

6 ..... USO DEL FILTRO-ESPUMA (OPCIONAL) (fig. “B14”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Para aspirar sustancias líquidas espumosas, desbloquear la unidad motor y quitar el
elemento filtrante de cartucho y el pre-filtro en forma de cesto (opcional).
- Aplicar el filtro-espuma al soporte del motor (m) (fig. “B14”).

ATENCIÓN: El elástico del filtro-espuma debe ir por encima del borde (v) (fig. “B14”).

- Poner de nuevo la unidad motor en el contenedor (bidón).

7 ..... FILTROS AIRE EN SALIDA (fig. “B15”)
- La presencia de estos post-filtros electrostáticos garantiza que en el aire reintroducido

en el ambiente no estén presentes impuridades.

-------------------------------------------------------------------------

C - USO DEL APARATO

1 .... MONTAJE DEL TUBO FLEXIBLE
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Introducir el manguito del tubo flexible (u) en el racor de

entrada del aire (r) y girarlo en sentido horario.

2 .... USO COMO ASPIRADORA
- El elemento filtrante de cartucho debe usarse siempre.

ATENCIÓN: Para mantener una eficaz aspiración hay que limpiar frecuentemente el elemen-
to filtrante de cartucho.
Sustituirlo si es necesario.

3 .... USO COMO ASPIRADORA DE LÍQUIDOS
- Quitar siempre el elemento filtrante de cartucho.
- Quitar siempre el filtro en P.P. en forma de cesto (“PC35” - “PC50” - “PC70”) o el

pre-filtro en forma de cesto (opcional) (“PC 80” y “PC 80 plastic”).

ATENCIÓN: Cuando en el contenedor (bidón) los líquidos aspirados llegan al máximo nivel
permitido, la aspiración se bloquea automáticamente gracias al flotador de
seguridad y el nivel de ruido del aparato aumenta de improviso.
Parar inmediatamente los motores y desenganchar la unidad motor para vaciar
el contenedor (bidón).
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3 .... CARTRIDGE FILTER ELEMENT (fig. “D7” - “D8” - “D9”)
- Remove the cartridge filter element from the motor support.
- Clean the filter cartridge frequently using a soft bristle brush (fig.“D7”).
- To clean it more thoroughly, use a shower fitting and direct the jet of water from the

inside towards the outside of the filter (fig.“D8”).

WARNING: When the filter is wet, it becomes extremely delicate. Avoid using direct jets of
water or making manoeuvres that could damage it (fig.“D9”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.
- If the filter cartridge is heavily caked or worn, replace only the filter element (b).

4 .... P.P. CANISTER-TYPE FILTER (fig. “D10”)
• Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- To clean the P.P. filter, empty it into a dustbin.
- Blow compressed air if needed.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

5 .... CANISTER-TYPE PRE-FILTER MADE OF POLYESTER FELT (OPTIONAL)
(fig. “D11” - “D12”)

• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- In order to clean the pre-filter (p) thoroughly, wash it together with the canister (g) with

a shower fitting and direct the jet of water from the inside towards the outside of the
filter  (fig.“D11”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.

- Replace the filter if it is torn or worn.

6 .... FOAM FILTER (fig. “D13”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models

(OPTIONAL) • Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- Rinse the foam filter under running water WITHOUT using detergents.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

7 .... EXHAUST FILTER (fig. “D14”)
- Periodically replace electrostatic post-filters by prying their two covers open with a

coin.
- Fit them back, making sure they clip in place.

8 .... HOW TO CLEAN THE CONTAINER (drum)
- Check to see how much waste has been vacuumed up, particularly if the appliance is

used for bulky materials.
- It is advisable to empty the drum when it is half full.
- After having used the appliance as a wet cleaner, empty the drum and dry it together

with the accessories to prevent scaling.

9 .... POWER CABLE REPLACEMENT
- If the power cable has been damaged, please contact your nearest technical assistance

centre (see enclosed list), as special tools are needed in order to change it.
-------------------------------------------------------------------------
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5 ..... USO DEL PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO DE FIELTRO-POLIÉSTER
(OPCIONAL)  (fig. “B10” ÷ “B13”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Usar el pre-filtro sólo con el elemento filtrante de cartucho montado.

- Colocar el pre-filtro (p) en el borde del cesto (g) (fig. “B10”).

ATENCIÓN:  La costura lateral (z) del pre-filtro no debe ir por encima de los ganchos de
encastre (j) presentes en el cesto (fig. “B11”).

- Enganchar el anillo (f) al cesto (g) (fig. “B12”).
- Introducir el conjunto en el contenedor (bidón) (fig. “B13”).
- Este pre-filtro es apto en particular para filtrar polvos finos.

6 ..... USO DEL FILTRO-ESPUMA (OPCIONAL) (fig. “B14”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
Para aspirar sustancias líquidas espumosas, desbloquear la unidad motor y quitar el
elemento filtrante de cartucho y el pre-filtro en forma de cesto (opcional).
- Aplicar el filtro-espuma al soporte del motor (m) (fig. “B14”).

ATENCIÓN: El elástico del filtro-espuma debe ir por encima del borde (v) (fig. “B14”).

- Poner de nuevo la unidad motor en el contenedor (bidón).

7 ..... FILTROS AIRE EN SALIDA (fig. “B15”)
- La presencia de estos post-filtros electrostáticos garantiza que en el aire reintroducido

en el ambiente no estén presentes impuridades.

-------------------------------------------------------------------------

C - USO DEL APARATO

1 .... MONTAJE DEL TUBO FLEXIBLE
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Introducir el manguito del tubo flexible (u) en el racor de

entrada del aire (r) y girarlo en sentido horario.

2 .... USO COMO ASPIRADORA
- El elemento filtrante de cartucho debe usarse siempre.

ATENCIÓN: Para mantener una eficaz aspiración hay que limpiar frecuentemente el elemen-
to filtrante de cartucho.
Sustituirlo si es necesario.

3 .... USO COMO ASPIRADORA DE LÍQUIDOS
- Quitar siempre el elemento filtrante de cartucho.
- Quitar siempre el filtro en P.P. en forma de cesto (“PC35” - “PC50” - “PC70”) o el

pre-filtro en forma de cesto (opcional) (“PC 80” y “PC 80 plastic”).

ATENCIÓN: Cuando en el contenedor (bidón) los líquidos aspirados llegan al máximo nivel
permitido, la aspiración se bloquea automáticamente gracias al flotador de
seguridad y el nivel de ruido del aparato aumenta de improviso.
Parar inmediatamente los motores y desenganchar la unidad motor para vaciar
el contenedor (bidón).
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3 .... CARTRIDGE FILTER ELEMENT (fig. “D7” - “D8” - “D9”)
- Remove the cartridge filter element from the motor support.
- Clean the filter cartridge frequently using a soft bristle brush (fig.“D7”).
- To clean it more thoroughly, use a shower fitting and direct the jet of water from the

inside towards the outside of the filter (fig.“D8”).

WARNING: When the filter is wet, it becomes extremely delicate. Avoid using direct jets of
water or making manoeuvres that could damage it (fig.“D9”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.
- If the filter cartridge is heavily caked or worn, replace only the filter element (b).

4 .... P.P. CANISTER-TYPE FILTER (fig. “D10”)
• Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- To clean the P.P. filter, empty it into a dustbin.
- Blow compressed air if needed.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

5 .... CANISTER-TYPE PRE-FILTER MADE OF POLYESTER FELT (OPTIONAL)
(fig. “D11” - “D12”)

• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- In order to clean the pre-filter (p) thoroughly, wash it together with the canister (g) with

a shower fitting and direct the jet of water from the inside towards the outside of the
filter  (fig.“D11”).

- Before refitting it, make sure it is perfectly dry.

- Replace the filter if it is torn or worn.

6 .... FOAM FILTER (fig. “D13”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models

(OPTIONAL) • Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models
- Rinse the foam filter under running water WITHOUT using detergents.
- Replace the foam filter if it is torn or worn.

7 .... EXHAUST FILTER (fig. “D14”)
- Periodically replace electrostatic post-filters by prying their two covers open with a

coin.
- Fit them back, making sure they clip in place.

8 .... HOW TO CLEAN THE CONTAINER (drum)
- Check to see how much waste has been vacuumed up, particularly if the appliance is

used for bulky materials.
- It is advisable to empty the drum when it is half full.
- After having used the appliance as a wet cleaner, empty the drum and dry it together

with the accessories to prevent scaling.

9 .... POWER CABLE REPLACEMENT
- If the power cable has been damaged, please contact your nearest technical assistance

centre (see enclosed list), as special tools are needed in order to change it.
-------------------------------------------------------------------------

8.3

El elástico del filtro-espuma debe ir por encima del borde (v) (fig. “B14”)

La costura lateral (z) del prefiltro no debe ir por encima de los ganchos de encas-
tre (j) presentes en el cesto (fig. “B11”)

Cuando en el contenedor (bidón) los líquidos aspirados llegan al máximo nivel 
permitido, la aspiración se bloquea automáticamente gracias al flotador de segu-
ridad y el nivel de ruido del aparato aumenta de improviso.
Parar inmediatamente los motores y desenganchar la unidad motor para vaciar el 
contenedor (bidón)

Para mantener una eficaz aspiración hay que limpiar frecuentemente el elemento 
filtrante de cartucho
Sustituirlo si es necesario
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4 .... TO CLEAN UP LARGE AMOUNTS OF LIQUIDS (fig. “C1”)
- In order to suck up liquids from containers, do not fully immerse the crevice tool, so

as to ensure a partial air flow.

5 .... USE OF THE FRONT NOZZLE (OPTIONAL) (fig. “C2” ÷ “C5”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- Prepare the appliance as illustrated in number (3) of section “C” (USE OF THE

APPLIANCE).

a) Screw the plate support (z) into the housings located
on the trolley (q) (fig. “C2”).

b) Screw the support (k) to the nozzle body (fig. “C3”).

c) Drive the assembly into the plate support (z) and push
until it clips in place. ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙

d) Connect the nozzle and the air inlet union through the
corresponding swivel hose (fig. “C4”).

e) To release the front nozzle after use, press the lever (L)
and pull it out (fig. “C5”).

- Replace the rubber scrapers if they are worn.

-------------------------------------------------------------------------

D -  MAINTENANCE

Always remember to remove the plug from the electricity main before
proceeding with filtering system servicing, cleaning or replacing.

1 .... DUSTBAG
•Only for the “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” and “PC 80 plastic” models
- Never reuse the bag and have it replaced.

How to change the dustbag.
- Remove the plastic flange from the air inlet union mounted on the vacuum cleaner

(fig.“D1”).
- Take the full paper filter bag out of the container (drum), (fig.“D2”).
- Close the plastic flange with the corresponding plug (fig.“D3”).

2 .... DISPOSABLE COLLECTING BAG (fig. “D4” - “D5” - “D6”)
• Only for the “PC 80” model

How to change the bag.
- Remove the plastic flange (x) from the air inlet union (fig.“D4”).
- Close the plastic flange with the corresponding plug (fig.“D5”).
- Take the full bag out of the container (drum), taking care not t to damage it (fig.“D6”).
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4 .... PARA ASPIRAR GRANDES CANTIDADES DE LÍQUIDOS (fig. “C1”)
- Para aspirar líquidos de recipientes no sumergir completamente la boquilla de lanza

para asegurar un parcial flujo de aire.

5 .... USO DE LA BOQUILLA FRONTAL (OPCIONAL) (fig. “C2” ÷ “C5”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Preparar el aparato como se indica en el punto (3) de la sección “C” (USO DEL

APARATO).

a) Atornillar el soporte de placa (z) en los alojamientos
presentes en el carro (q) (fig. “C2”).

b) Atornillar el soporte (k) al cuerpo de la boquilla
(fig. “C3”).

c) Introducir el consunto en el soporte de placa (z)
empujándolo hasta que se enganche. ➙ ➙ ➙ ➙ ➙

d) Conectar la boquilla y el racor de entrada del aire
mediante el apropiado tubo flexible (fig. “C4”).

e) Para desenganchar la boquilla frontal después del
uso, presionar la palanca (L) y extraerla (fig. “C5”).

- Sustituir las regletas de goma si están desgastadas.

-------------------------------------------------------------------------

D - MANTENIMIENTO

Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, limpieza o sustitución del
sistema filtrante, desenchufar siempre la clavija de alimentación eléctrica.

1 .... BOLSA DE RECOGIDA DEL POLVO
• Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” y “PC 80 plastic”
- La bolsa no hay que volverla a utilizar, sino que se debe sustituir siempre.

Para sustituir la bolsa de recogida del polvo.
- Quitar la brida de plástico del racor de entrada del aire (fig.“D1”).
- Extraer la bolsa de papel filtro llena del contenedor de los desechos (bidón) evitando

dañarlo (fig.“D2”).
- Cerrar la brida de plástico con el apropiado tapón (fig.“D3”).

2 .... BOLSA DESECHABLE DE RECOGIDA (fig. “D4” - “D5” - “D6”)
• Sólo para el modelo “PC 80”

Para sustituir la bolsa.
- Quitar la brida de plástico (x) del racor de entrada del aire (fig.“D4”).
- Cerrar la brida de plástico con el apropiado tapón (fig.“D5”).
- Extraer la bolsa llena del contenedor de los desechos (bidón) evitando dañarlo

(fig.“D6”).
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4 .... TO CLEAN UP LARGE AMOUNTS OF LIQUIDS (fig. “C1”)
- In order to suck up liquids from containers, do not fully immerse the crevice tool, so

as to ensure a partial air flow.

5 .... USE OF THE FRONT NOZZLE (OPTIONAL) (fig. “C2” ÷ “C5”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- Prepare the appliance as illustrated in number (3) of section “C” (USE OF THE

APPLIANCE).

a) Screw the plate support (z) into the housings located
on the trolley (q) (fig. “C2”).

b) Screw the support (k) to the nozzle body (fig. “C3”).

c) Drive the assembly into the plate support (z) and push
until it clips in place. ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙

d) Connect the nozzle and the air inlet union through the
corresponding swivel hose (fig. “C4”).

e) To release the front nozzle after use, press the lever (L)
and pull it out (fig. “C5”).

- Replace the rubber scrapers if they are worn.

-------------------------------------------------------------------------

D -  MAINTENANCE

Always remember to remove the plug from the electricity main before
proceeding with filtering system servicing, cleaning or replacing.

1 .... DUSTBAG
•Only for the “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” and “PC 80 plastic” models
- Never reuse the bag and have it replaced.

How to change the dustbag.
- Remove the plastic flange from the air inlet union mounted on the vacuum cleaner

(fig.“D1”).
- Take the full paper filter bag out of the container (drum), (fig.“D2”).
- Close the plastic flange with the corresponding plug (fig.“D3”).

2 .... DISPOSABLE COLLECTING BAG (fig. “D4” - “D5” - “D6”)
• Only for the “PC 80” model

How to change the bag.
- Remove the plastic flange (x) from the air inlet union (fig.“D4”).
- Close the plastic flange with the corresponding plug (fig.“D5”).
- Take the full bag out of the container (drum), taking care not t to damage it (fig.“D6”).
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4 .... PARA ASPIRAR GRANDES CANTIDADES DE LÍQUIDOS (fig. “C1”)
- Para aspirar líquidos de recipientes no sumergir completamente la boquilla de lanza

para asegurar un parcial flujo de aire.

5 .... USO DE LA BOQUILLA FRONTAL (OPCIONAL) (fig. “C2” ÷ “C5”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Preparar el aparato como se indica en el punto (3) de la sección “C” (USO DEL

APARATO).

a) Atornillar el soporte de placa (z) en los alojamientos
presentes en el carro (q) (fig. “C2”).

b) Atornillar el soporte (k) al cuerpo de la boquilla
(fig. “C3”).

c) Introducir el consunto en el soporte de placa (z)
empujándolo hasta que se enganche. ➙ ➙ ➙ ➙ ➙

d) Conectar la boquilla y el racor de entrada del aire
mediante el apropiado tubo flexible (fig. “C4”).

e) Para desenganchar la boquilla frontal después del
uso, presionar la palanca (L) y extraerla (fig. “C5”).

- Sustituir las regletas de goma si están desgastadas.

-------------------------------------------------------------------------

D - MANTENIMIENTO

Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, limpieza o sustitución del
sistema filtrante, desenchufar siempre la clavija de alimentación eléctrica.

1 .... BOLSA DE RECOGIDA DEL POLVO
• Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” y “PC 80 plastic”
- La bolsa no hay que volverla a utilizar, sino que se debe sustituir siempre.

Para sustituir la bolsa de recogida del polvo.
- Quitar la brida de plástico del racor de entrada del aire (fig.“D1”).
- Extraer la bolsa de papel filtro llena del contenedor de los desechos (bidón) evitando

dañarlo (fig.“D2”).
- Cerrar la brida de plástico con el apropiado tapón (fig.“D3”).

2 .... BOLSA DESECHABLE DE RECOGIDA (fig. “D4” - “D5” - “D6”)
• Sólo para el modelo “PC 80”

Para sustituir la bolsa.
- Quitar la brida de plástico (x) del racor de entrada del aire (fig.“D4”).
- Cerrar la brida de plástico con el apropiado tapón (fig.“D5”).
- Extraer la bolsa llena del contenedor de los desechos (bidón) evitando dañarlo

(fig.“D6”).
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4 .... TO CLEAN UP LARGE AMOUNTS OF LIQUIDS (fig. “C1”)
- In order to suck up liquids from containers, do not fully immerse the crevice tool, so

as to ensure a partial air flow.

5 .... USE OF THE FRONT NOZZLE (OPTIONAL) (fig. “C2” ÷ “C5”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- Prepare the appliance as illustrated in number (3) of section “C” (USE OF THE

APPLIANCE).

a) Screw the plate support (z) into the housings located
on the trolley (q) (fig. “C2”).

b) Screw the support (k) to the nozzle body (fig. “C3”).

c) Drive the assembly into the plate support (z) and push
until it clips in place. ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙ ➙

d) Connect the nozzle and the air inlet union through the
corresponding swivel hose (fig. “C4”).

e) To release the front nozzle after use, press the lever (L)
and pull it out (fig. “C5”).

- Replace the rubber scrapers if they are worn.

-------------------------------------------------------------------------

D -  MAINTENANCE

Always remember to remove the plug from the electricity main before
proceeding with filtering system servicing, cleaning or replacing.

1 .... DUSTBAG
•Only for the “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” and “PC 80 plastic” models
- Never reuse the bag and have it replaced.

How to change the dustbag.
- Remove the plastic flange from the air inlet union mounted on the vacuum cleaner

(fig.“D1”).
- Take the full paper filter bag out of the container (drum), (fig.“D2”).
- Close the plastic flange with the corresponding plug (fig.“D3”).

2 .... DISPOSABLE COLLECTING BAG (fig. “D4” - “D5” - “D6”)
• Only for the “PC 80” model

How to change the bag.
- Remove the plastic flange (x) from the air inlet union (fig.“D4”).
- Close the plastic flange with the corresponding plug (fig.“D5”).
- Take the full bag out of the container (drum), taking care not t to damage it (fig.“D6”).
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4 .... PARA ASPIRAR GRANDES CANTIDADES DE LÍQUIDOS (fig. “C1”)
- Para aspirar líquidos de recipientes no sumergir completamente la boquilla de lanza

para asegurar un parcial flujo de aire.

5 .... USO DE LA BOQUILLA FRONTAL (OPCIONAL) (fig. “C2” ÷ “C5”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Preparar el aparato como se indica en el punto (3) de la sección “C” (USO DEL

APARATO).

a) Atornillar el soporte de placa (z) en los alojamientos
presentes en el carro (q) (fig. “C2”).

b) Atornillar el soporte (k) al cuerpo de la boquilla
(fig. “C3”).

c) Introducir el consunto en el soporte de placa (z)
empujándolo hasta que se enganche. ➙ ➙ ➙ ➙ ➙

d) Conectar la boquilla y el racor de entrada del aire
mediante el apropiado tubo flexible (fig. “C4”).

e) Para desenganchar la boquilla frontal después del
uso, presionar la palanca (L) y extraerla (fig. “C5”).

- Sustituir las regletas de goma si están desgastadas.

-------------------------------------------------------------------------

D - MANTENIMIENTO

Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, limpieza o sustitución del
sistema filtrante, desenchufar siempre la clavija de alimentación eléctrica.

1 .... BOLSA DE RECOGIDA DEL POLVO
• Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” y “PC 80 plastic”
- La bolsa no hay que volverla a utilizar, sino que se debe sustituir siempre.

Para sustituir la bolsa de recogida del polvo.
- Quitar la brida de plástico del racor de entrada del aire (fig.“D1”).
- Extraer la bolsa de papel filtro llena del contenedor de los desechos (bidón) evitando

dañarlo (fig.“D2”).
- Cerrar la brida de plástico con el apropiado tapón (fig.“D3”).

2 .... BOLSA DESECHABLE DE RECOGIDA (fig. “D4” - “D5” - “D6”)
• Sólo para el modelo “PC 80”

Para sustituir la bolsa.
- Quitar la brida de plástico (x) del racor de entrada del aire (fig.“D4”).
- Cerrar la brida de plástico con el apropiado tapón (fig.“D5”).
- Extraer la bolsa llena del contenedor de los desechos (bidón) evitando dañarlo

(fig.“D6”).
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3 .... ELEMENTO FILTRANTE DE CARTUCHO (fig. “D7” - “D8” - “D9”)
- Quitar el elemento filtrante de cartucho.
- Limpiar frecuentemente el elemento filtrante con un pincel con cerdas suaves

(fig.“D7”).
- Para la limpieza a fondo utilizar un grifo con ducha dirigiendo el chorro del agua del

interior hacia el exterior (fig.“D8”).

ATENCIÓN: Cuando el filtro está mojado es extremadamente delicado; evitar chorros de agua
directos o maniobras que lo puedan dañar (fig.“D9”).

- Antes de aplicarlo de nuevo, asegurarse de que esté totalmente seco.
- En caso de excesivas incrustaciones o si está desgastado, sustituir sólo el elemento

filtrante (b).

4 .... PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO (fig. “D10”)
• Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50” y “PC 70”
- Para limpiar el filtro en P.P., sacudirlo en un contenedor para basura.
- Si es necesario, limpiarlo con un chorro de aire comprimido.
- Sustituir en caso de que se haya roto o desgastado.

5 .... PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO DE FIELTRO-POLIÉSTER (OPCIONAL)
(fig. “D11” - “D12”)

• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Para limpiar totalmente el pre-filtro (p) lavarlo conjuntamente con el cesto (g)

utilizando un grifo con ducha y dirigiendo el chorro del agua del interior hacia el
exterior  (fig.“D11”).

- Antes de aplicarlo de nuevo, asegurarse de que esté totalmente seco.

- Sustituir en caso de que se haya roto o desgastado.

6 .... FILTRO ESPUMA (fig. “D13”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”

(OPCIONAL) • Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50” y “PC 70”
- Lavar el filtro espuma bajo agua corriente SIN utilizar detergentes.
- Sustituir en caso de que se haya roto o desgastado.

7 .... FILTRO AIRE EN SALIDA (fig. “D14”)
- Sustituir periódicamente los post-filtros electrostáticos haciendo palanca con una

moneda para desenganchar las dos tapas de rejilla.
- Posicionarlos de nuevo asegurándose de que se enganchen correctamente.

8 .... LIMPIEZA DEL CONTENEDOR (bidón)
- Controlar la cantidad de los materiales aspirados, en particular si son de tamaño

grande.
- Se aconseja vaciar el contenedor una vez que se haya llenado hasta la mitad.
- Después de utilizar el aparato como aspirador de líquidos, vaciar el contenedor y

secarlo conjuntamente con los accesorios para evitar incrustaciones.

9 .... SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- Si el cable de alimentación eléctrica está dañado ponerse en contacto con un centro

de asistencia autorizado (ver lista adjunta), porque son necesarios útiles especiales.
-------------------------------------------------------------------------
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5 ..... USE OF THE CANISTER-TYPE PRE-FILTER MADE OF POLYESTER FELT (OPTIONAL)
(fig. “B10” ÷ “B13”)

• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
Use the pre-filter only with the cartridge filter element fitted.
- Fit the pre-filter (p) onto the canister edge (g) (fig. “B10”).

WARNING: The side stitch (“z”) of the pre-filter doesn’t have to overlap the dovetail hooks
(“j”) located on the canister (fig. “B11”).

- Fit the ring (f) to the canister (g) (fig. “B12”).
- Insert this set into the container (drum) (fig. “B13”).
- This pre-filter is particularly suited for particles.

6 ..... USE OF THE FOAM FILTER (OPTIONAL) (fig. “B14”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
In order to vacuum liquid and foamy substances, release the motor unit and remove the
cartridge filter element and the canister pre-filter (optional).
- Attach the foam filter to the motor support (m) (fig. “B14”).

WARNING: The elastic of the foam filter has to overlap the edge (v) (fig. “B14”).

- Fit the motor unit back onto the drum.

7 ..... EXHAUST FILTER (fig. “B15”)
- This post-filter ensures that the air blown back into the room is free from impurities.

-------------------------------------------------------------------------

C - USE OF THE APPLIANCE

1 .... ASSEMBLY OF THE SWIVEL HOSE
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- Fit the coupling of the swivel hose (u) into the air inlet union

(r) and rotate it clockwise.

2 .... USE AS A DRY CLEANER
- Make sure to always apply the cartridge filter.

WARNING: To keep the appliance suction capacity at its best, clean the cartridge filter
element on a regular basis.
Replace if worn out.

3 .... USE AS WET CLEANER
- Make sure to always remove the cartridge filter element.
- Make sure to always remove the P.P. canister-type filter (“PC35”-”PC50"-”PC70") or

the canister-type pre-filter (optional) (“PC 80” and “PC 80 plastic”).

WARNING: When the vacuumed liquids reach the maximum tolerated level in the container
(drum), the suction action is automatically blocked by the safety float and the
noise level of the appliance increases all of a sudden.
Turn off the motors and release the motor unit in order to empty the container
(drum).

u
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3 .... ELEMENTO FILTRANTE DE CARTUCHO (fig. “D7” - “D8” - “D9”)
- Quitar el elemento filtrante de cartucho.
- Limpiar frecuentemente el elemento filtrante con un pincel con cerdas suaves

(fig.“D7”).
- Para la limpieza a fondo utilizar un grifo con ducha dirigiendo el chorro del agua del

interior hacia el exterior (fig.“D8”).

ATENCIÓN: Cuando el filtro está mojado es extremadamente delicado; evitar chorros de agua
directos o maniobras que lo puedan dañar (fig.“D9”).

- Antes de aplicarlo de nuevo, asegurarse de que esté totalmente seco.
- En caso de excesivas incrustaciones o si está desgastado, sustituir sólo el elemento

filtrante (b).

4 .... PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO (fig. “D10”)
• Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50” y “PC 70”
- Para limpiar el filtro en P.P., sacudirlo en un contenedor para basura.
- Si es necesario, limpiarlo con un chorro de aire comprimido.
- Sustituir en caso de que se haya roto o desgastado.

5 .... PRE-FILTRO EN FORMA DE CESTO DE FIELTRO-POLIÉSTER (OPCIONAL)
(fig. “D11” - “D12”)

• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”
- Para limpiar totalmente el pre-filtro (p) lavarlo conjuntamente con el cesto (g)

utilizando un grifo con ducha y dirigiendo el chorro del agua del interior hacia el
exterior  (fig.“D11”).

- Antes de aplicarlo de nuevo, asegurarse de que esté totalmente seco.

- Sustituir en caso de que se haya roto o desgastado.

6 .... FILTRO ESPUMA (fig. “D13”)
• Sólo para los modelos “PC 80” y “PC 80 plastic”

(OPCIONAL) • Sólo para los modelos “PC 35”, “PC 50” y “PC 70”
- Lavar el filtro espuma bajo agua corriente SIN utilizar detergentes.
- Sustituir en caso de que se haya roto o desgastado.

7 .... FILTRO AIRE EN SALIDA (fig. “D14”)
- Sustituir periódicamente los post-filtros electrostáticos haciendo palanca con una

moneda para desenganchar las dos tapas de rejilla.
- Posicionarlos de nuevo asegurándose de que se enganchen correctamente.

8 .... LIMPIEZA DEL CONTENEDOR (bidón)
- Controlar la cantidad de los materiales aspirados, en particular si son de tamaño

grande.
- Se aconseja vaciar el contenedor una vez que se haya llenado hasta la mitad.
- Después de utilizar el aparato como aspirador de líquidos, vaciar el contenedor y

secarlo conjuntamente con los accesorios para evitar incrustaciones.

9 .... SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
- Si el cable de alimentación eléctrica está dañado ponerse en contacto con un centro

de asistencia autorizado (ver lista adjunta), porque son necesarios útiles especiales.
-------------------------------------------------------------------------

19

English

EN

5 ..... USE OF THE CANISTER-TYPE PRE-FILTER MADE OF POLYESTER FELT (OPTIONAL)
(fig. “B10” ÷ “B13”)

• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
Use the pre-filter only with the cartridge filter element fitted.
- Fit the pre-filter (p) onto the canister edge (g) (fig. “B10”).

WARNING: The side stitch (“z”) of the pre-filter doesn’t have to overlap the dovetail hooks
(“j”) located on the canister (fig. “B11”).

- Fit the ring (f) to the canister (g) (fig. “B12”).
- Insert this set into the container (drum) (fig. “B13”).
- This pre-filter is particularly suited for particles.

6 ..... USE OF THE FOAM FILTER (OPTIONAL) (fig. “B14”)
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
In order to vacuum liquid and foamy substances, release the motor unit and remove the
cartridge filter element and the canister pre-filter (optional).
- Attach the foam filter to the motor support (m) (fig. “B14”).

WARNING: The elastic of the foam filter has to overlap the edge (v) (fig. “B14”).

- Fit the motor unit back onto the drum.

7 ..... EXHAUST FILTER (fig. “B15”)
- This post-filter ensures that the air blown back into the room is free from impurities.

-------------------------------------------------------------------------

C - USE OF THE APPLIANCE

1 .... ASSEMBLY OF THE SWIVEL HOSE
• Only for the “PC 80” and “PC 80 plastic” models
- Fit the coupling of the swivel hose (u) into the air inlet union

(r) and rotate it clockwise.

2 .... USE AS A DRY CLEANER
- Make sure to always apply the cartridge filter.

WARNING: To keep the appliance suction capacity at its best, clean the cartridge filter
element on a regular basis.
Replace if worn out.

3 .... USE AS WET CLEANER
- Make sure to always remove the cartridge filter element.
- Make sure to always remove the P.P. canister-type filter (“PC35”-”PC50"-”PC70") or

the canister-type pre-filter (optional) (“PC 80” and “PC 80 plastic”).

WARNING: When the vacuumed liquids reach the maximum tolerated level in the container
(drum), the suction action is automatically blocked by the safety float and the
noise level of the appliance increases all of a sudden.
Turn off the motors and release the motor unit in order to empty the container
(drum).

u

r

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

Cuando el filtro está mojado es extremadamente delicado; evitar chorros de agua 
directos o maniobras que lo puedan dañar (fig. “D9”)
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B - FILTERING SYSTEMS

1 ..... USE OF THE DUSTBAG (fig. “B1” - “B2”)
•  Only for the “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” and “PC 80 plastic” models
Use the dust bag only with the cartridge filter fitted.
- Drive the filter paper bag into the dustbin (drum) (fig.“B1”).
- Fit the plastic flange (x) into the vacuum cleaner air inlet (y), making sure not to damage

the bag in the process (fig.“B2”).
- Make the bag adhere to the drum sides and apply the motor unit.
- The bag has been designed to collect vacuumed dust in good sanitary conditions.

Do not use it to vacuum sharp or wet materials.
- Replace the bag when two thirds of its vacuum capacity have been reached.
- Never reuse the bag and have it replaced.
- It is advisable to keep a spare box of dust bags.

2 ..... DISPOSABLE COLLECTING BAG (fig. “B3” - “B4” - “B5”)
• Only for the “PC 80” model
Use the collecting bag only with the cartridge filter fitted.
- Insert the bag into the container (drum) (fig.“B3”).
- Fit the plastic flange (x) on to the air inlet union (y) (fig.”B4").

Take care not to damage the bag during this operation.
- Make the bag adhere to the container (drum) sides and lap

over its edge (fig.”B5").
- Fit the canister (g) into the container (drum). ➙ ➙ ➙  ➙

Do not use it to vacuum sharp materials.

3 ..... USE OF THE CARTRIDGE FILTER ELEMENT (fig. “B6” - “B7”)
- Release the motor unit from the container (drum).
- Place the filter element (b) onto the motor support (c) (fig.“B6”).
- Fit the plastic adapter disk (a) onto the filter element (b) and fasten the two parts

together, by turning the knob in a clockwise direction (fig.“B7”).
- Fit the motor unit back onto the container (drum) and clip it in place.
- The use of the cartridge filter is particularly recommended to collect dust or solids and

can be operated in connection with a paper bag (for the “PC 35”, “PC 50”, “PC 70” and
“PC 80 plastic” models) or a disposable collecting bag (for the “PC 80” model) which,
in addition to preventing the cartridge filter from getting clogged, has the advantage of
transferring vacuumed materials in a quick and neat fashion.

Do not use it to vacuum sharp or wet materials.

4 ..... USE OF THE P.P. CANISTER-TYPE FILTER (fig. “B8” - “B9”)
• Only for the “PC 35”, “PC 50” and “PC 70” models

Use the P.P. filter only with the cartridge filter element fitted.
- This pre-filter is particularly suited to screen particles, such as concrete, talc, etc.

• Only for the “PC 50” and “PC 70” models
- Make the P.P. filter sewn lap over its upper edge, to fit over the container (drum) (see

figure “B9”).
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¿ TIENE DIFICULTADES ?

EFECTOS
---------------------------------------
• El aparato no se enciende.

======================
• El polvo sale del post-filtro

aire en salida.

======================
• Disminución del

rendimiento (aspiración).

======================
• El motor aumenta

notablemente el número de
revoluciones.

======================

REMEDIOS
-----------------------------------------
• Verifique la toma de corriente.

• Diríjase a un centro de
asistencia técnica.

=========================
• Controle los filtros y

sustitúyalos si fuese necesario.

=========================
• Controle el filtro y sustitúyalo

si fuese necesario.

• Limpie o sustituya el filtro.

• Controle el tubo flexible o los
accesorios.

=========================
• Controle el contenedor

(bidón).

• Limpie o sustituya el filtro.

• Controle el tubo flexible y los
accesorios.

=========================

CAUSAS
-----------------------------------------
• Falta de corriente.

• Cable de alimentación
eléctrica, interruptor o motor
defectuosos.

=========================
• Filtros sucios o rotos.

=========================
• Contenedor (bidón)

demasiado lleno.

• Filtro sucio o incrustado.

• Tubos o accesorios obturados.

=========================
• Contenedor (bidón)

demasiado lleno.

• Filtro sucio o incrustado.

• Tubos o accesorios obturados.

=========================

¿Tiene dificultades? CAPÍTULO 10
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